
A	  	  VIDA	  	  PRIVADA	  	  —	  	  A	  	  FAMÍLIA	  
	  
1.	  O	  CASAMENTO	  

A	   família,	   núcleo	   básico	   de	   convivência,	   assentava	   no	  
casamento	   que,	   em	   Atenas,	   era	   uma	   questão	   mais	   de	  
conveniência	   do	   que	   de	   sen.mentos.	   Os	   casamentos	   por	  
amor	  são	  raros	  em	  Atenas,	  visto	  que	  as	  raparigas	  saem	  pouco	  
de	  casa,	  não	  convivem	  com	  homens	  estranhos	  à	  família.	  

Nos	  tempos	  mais	  remotos	  era	  uma	  espécie	  de	  compra	  da	  
noiva	  (nuvmfh)	  através	  de	  géneros	  (e[dna)	  que	  o	  noivo	  oferecia	  
ao	   pai	   da	   noiva	   ou	   através	   do	   rapto.	   Na	   época	   clássica,	   o	  
casamento	  obedece	  já	  a	  determinadas	  formalidades.	  

Eram	  os	  pais	   que	   tomavam	  a	   seu	   cargo	   tudo	  o	  que	  era	  
necessário	   para	   a	   boda.	   Havia	   os	   esponsais	   (ejgguvhsi~),	  
cerimónia	  na	  qual	  o	  parente	  mais	  próximo	  da	  noiva,	  do	  sexo	  
masculino	  (kuvrio~),	  a	  entregava	  ao	  noivo	  (gambrov~).	  Esta	  era	  
uma	   cerimónia	   importante	   já	   que	   a	   sua	   não	   celebração	  
implicava	   a	   anulação	   do	   matrimónio.	   Nesta	   ocasião	   eram	  
também	  tratados	  os	  assuntos	  respeitantes	  ao	  dote	  (proi``x),	  

	  

que	  devia	  ser	  devolvido	  em	  caso	  de	  divórcio.	  

Havia	   depois	   um	   tempo	   até	   à	   boda	   (gavmo~)	   durante	   o	   qual	   se	   celebravam	   determinadas	   cerimónias	  
religiosas.	  A	  este	  tempo	  chamava-‐se	  progavmia.	  A	  época	  favorita	  para	  os	  casamentos	  era	  o	  mês	  de	  Gamélio1	  
(Janeiro-‐Fevereiro).	  No	  dia	  da	  boda	  propriamente	  dita	  os	  noivos	  tomavam	  um	  banho	  ritual	  com	  água	  da	  fonte	  
Calírroe.	   A	   noiva	   oferecia	   a	   uma	   divindade	   os	   símbolos	   da	   sua	   vida	   de	   donzela.	   O	   banquete	   nupcial	   (qoivnh 
gamikhv)	  #nha	  lugar	  em	  casa	  do	  noivo.	  Depois	  a	  noiva,	  coberta	  com	  um	  véu,	  era	  conduzida	  à	  sua	  nova	  morada	  
acompanhada	  do	  padrinho	  (paravnumfo~)	  e	  do	  noivo.	  No	  cortejo	  à	  luz	  de	  tochas	  ia	  também	  a	  mãe	  e	  um	  grupo	  
de	   flau'stas	   à	   frente	   dos	   restantes	   parentes	   e	   convidados.	   A	   noiva,	   quando	   entrava	   na	   câmara	   nupcial	  
(qavlamo~),	   era	   recebida	   com	   o	   hino	   da	   boda	   (epitalâmio),	   com	   o	   canto	   do	   himeneu	   e	   eram-‐lhe	   oferecidos	  
doces	  e	  guloseimas.	  No	  dia	  seguinte,	  a	  noiva	  apresentava-‐se	  já	  sem	  véu	  e	  recebia	  as	  felicitações	  dos	  familiares.	  
Passava,	  então,	  a	  fazer	  parte	  da	  família	  do	  marido	  e	  inscrevia-‐se	  como	  cidadã	  da	  pátria	  do	  marido.	  	  

O	  pai	  de	  família	  (despo vth~)	  era	  o	  senhor	  dentro	  de	  casa,	  a	  ele	  todos	  deviam	  obediência.	  Embora	  a	  vida	  
familiar	   girasse	   à	   volta	   da	  mãe	   de	   família	   (de vspoina),	   visto	   que	   o	   homem	  passava	   o	   dia	   fora	   de	   casa,	   esta	  
estava	   inteiramente	   subme-da	   ao	   marido	   que	   podia	   mesmo,	   ao	   morrer,	   des-nar-‐lhe	   um	   novo	   marido.	   O	  
casamento	  podia	   ser	  dissolvido.	  O	  marido,	  alegando	  esterilidade	  ou	  adultério,	  podia	   repudiar	  a	  mulher,	  mas	  
esta	  só	  podia	  divorciar-‐se	  mediante	  uma	  decisão	  judicial	  que	  lhe	  permi4sse	  reaver	  o	  dote.	  

	  
	  
	  
1	  O	  calendário	  grego	  era	  muito	  confuso.	  Embora	  houvesse	  uma	  semelhança	  básica,	  cada	  cidade-‐estado	  (nha	  o	  seu	  próprio	  
calendário.	  O	  mais	  conhecido	  é	  o	  de	  Atenas.	  O	  ano	  4nha	  12	  meses,	  nos	  quais	  se	  intercalava,	  periodicamente,	  um	  13º	  mês.	  
Eis	  os	  seus	  nomes:	  

	   Nome	  grego	   	   	   Nome	  grego	   	  
1º mês Ἐκατομβαιών Julho-‐Agosto	   7º mês Γαμηλιών	   Janeiro-Fevereiro 
2º mês Μεταγειτνιών Agosto-‐Setembro	   8º mês Ἀνθεστηριών	   Fevereiro-Março 
3º mês Βοηδρομιών Setembro-‐Outubro	   9º mês Ἐλαφηβολιών	   Março-Abril 
4º mês Πυανεψιών Outubro-‐Novembro	   10º mês Μουνυχιών	   Abril-Maio 
5º mês Μαιμακτηριών Novembro-‐Dezembro	   11º mês Θαργηλιών	   Maio-Junho 
6º mês Ποσειδεών Dezembro-‐Janeiro	   12º mês Σκιροφοριών	   Junho-Julho 	  
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Cena
s	  de	  gineceu	  

A	  mulher	  não	  ,nha	  direitos	  polí,cos	  e	  a	  sua	  vida	  parecia	  
apenas	  orientada	  para	  a	  educação	  dos	  filhos	  (pai ``de~)	  e	  
a	  vida	  domés*ca.	  

No	  entanto,	   autores	   como	  Xenofonte,	   Tucídides	   e	  
Plutarco	   relatam-‐nos	   exemplos	   que	   mostram	   que	   as	  
relações	  entre	  marido	  e	  mulher	  eram	  mais	  humanas.	  	  

Os	   filhos	   do	   sexo	   masculino	   estavam	   sujeitos	   à	  
autoridade	  do	  pai	  até	  aos	  18	  anos;	  as	  filhas	  dependiam	  
do	  pai	  até	  ao	  casamento.	  

Os	   escravos,	   nascidos	   na	   casa	   do	   senhor	   ou	  
adquiridos	   por	   compra,	   faziam	   parte	   do	   agregado	  
familiar.	  

	  
LEITURA	  
O	   casamento	   legí.mo	   entre	   um	   cidadão	   e	   uma	   filha	   de	   cidadão	   caracterizava-‐se	   em	   Atenas	   pela	  

engiesis	   (literalmente:	   entrega	   em	  mão	   de	   um	   penhor),	   que	   tem	   um	   significado	   superior	   ao	   do	   simples	  
noivado.	   É,	   na	   essência,	   um	   contrato,	   uma	   convenção	   oral,	  mas	   solene,	   realizada	   entre	   duas	   pessoas:	   o	  
“pretendente”,	  de	  um	  lado	  e,	  do	  outro,	  o	  quirios	  da	  donzela,	  que	  é,	  naturalmente	  o	  pai	  da	  mesma,	  se	  ainda	  
for	  vivo.	  Apertam	  a	  mão	  um	  ao	  outro	  e	  pronunciam	  umas	  frases	  rituais	  extremamente	  simples,	  das	  quais	  
este	  diálogo	  de	  Menandro	  deve	  ser	  cópia	  fiel:	  

Pataicos	  —	  Entrego-‐te	  esta	  donzela,	  para	  que	  te	  dê	  filhos	  legí5mos.	  
Polémon	  —	  E	  eu	  recebo-‐a.	  
Pataicos	  —	  Acrescento	  um	  dote	  de	  três	  talentos.	  
Polémon	  —	  Também	  o	  recebo	  com	  prazer.	  

Havia	  testemunhas	  a	  assis-r	  àquele	  acordo,	  para	  poderem	  afirmar,	  em	  caso	  de	  necessidade,	  que	  ele	  
se	  realizara,	  uma	  vez	  que	  tudo	  se	  fazia	  oralmente.	  Assis#ria	  a	   futura	  esposa	  a	  esta	  cerimónia?	   	  Eis	  o	  que	  
não	  se	  sabe,	  mas	  uma	  coisa	  é	  certa:	  se	  realmente	  a	  ela	  assis3a,	  o	  seu	  papel	  era	  passivo	  ao	  ponto	  de	  lhe	  não	  
ser	  pedida	  a	  sua	  adesão.	  

A	   engiesis	   é	   uma	   promessa	   de	   casamento,	   de	   valor	   bastante	   considerável,	   pois	   cria	   já	   laços	  
suficientemente	  sólidos	  entre	  o	  pretendente	  e	  a	  sua	  futura	  esposa.	  Para	  bem	  compreendermos	  esse	  acto,	  
teremos	   de	   lembrar-‐nos	   da	   enorme	   importância	   que	   reves2a	   aos	   olhos	   dos	   atenienses	   toda	   e	   qualquer	  
frase	   solenemente	   pronunciada,	   todo	   e	   qualquer	   gesto	   realizado	   de	   acordo	   com	   um	   ritual,	   porque	   tais	  
palavras	   e	   gestos,	   mesmo	   sem	   serem	   acompanhados	   de	   juramento,	   implicavam,	   a	   seus	   olhos,	   graves	  
consequências	   e	   acreditava-‐se	   que	   fugir	   a	   um	   compromisso	   assumido	   em	   tais	   circunstâncias,	   expunha	  o	  
delinquente	  a	  inevitáveis	  sanções	  por	  parte	  dos	  deuses.	  

Robert	  Flacelière,	  A	  vida	  quo*diana	  dos	  Gregos	  no	  século	  de	  Péricles,	  ed.	  Livros	  do	  Brasil.	  
	  
	  

	  
	  
2.	  A	  	  VIDA	  	  PRIVADA	  	  —	  	  A	  CASA	  E	  O	  MOBILIÁRIO	  —	  	  AS	  REFEIÇÕES	   	  

	  	  	  
A	  mulher	   levava	  uma	  vida	  muito	   re#rada,	  ficando	  em	  casa	  a	   tratar	  dos	   seus	  afazeres	  domés#cos.	  O	  

homem	   passava	   grande	   parte	   do	   dia	   fora	   de	   casa:	   levantava-‐se	   de	   manhã	   cedo,	   tomava	   um	   pequeno-‐
almoço	   (a jkra vtisma )	   ligeiro,	   feito	   de	   pão	   embebido	   em	   vinho,	   e	   saía	   para	   a	   rua,	   para	   a	   ágora	   onde	  
decorriam	   os	   negócios;	   ao	  meio-‐dia	   era	   o	   almoço	   (a [riston);	   de	   seguida,	   o	   ateniense	   passava	   parte	   da	  
tarde	  em	  tertúlias	  nas	  barbearias	  (kourei `on)	  ;  ao	  pôr-‐do-‐sol	  tomava	  a	  refeição	  mais	  importante	  (dei `pnon).	  

Na	   época	   clássica,	   as	   habitações	   distribuíam-‐se	   em	   volta	   de	   um	   pá.o	   central	   (au jlh v)	   e	   não	   havia	  
janelas	  para	  o	  exterior.	  Passada	  a	  porta	  da	  rua	  (qu vra)	  passava-‐se	  por	  um	  corredor	  estreito	  que	  podia	  ter	  ao	  
lado	  a	   casa	  do	  porteiro	   (qurwrei ``on)	   	   e	  uma	   loja.	  Ao	   longo	  do	  corredor	  havia	  os	  quartos	  de	   serviço.	  Este	  
corredor	  ia	  dar	  ao	  pá+o	  à	  volta	  do	  qual	  se	  encontravam	  os	  vários	  compar+mentos	  da	  casa.	  Do	  outro	  lado	  
do	  pá&o,	  em	   frente	  à	  entrada	  ficava	  o	   compar&mento	  mais	  amplo	  da	   casa,	   a	   sala	  dos	  homens	   (a jndrw vn)	  
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que,	   na	   época	   clássica,	   era	   o	   lugar	   de	   convívio	   da	   família	   e	   frequentemente	   u2lizado	   como	   sala	   de	  
refeições;	  na	  parte	  mais	  recôndita	  ficava	  o	  compar5mento	  das	  mulheres	  ( gunaikwni `ti~),	  o	  gineceu,	  que	  
servia	  de	  sala	  de	  trabalho.	  As	  casas	  da	  época	  helenís5ca	  eram	  maiores	  e	  mais	  luxuosas.	  O	  compar*mento	  
das	   mulheres	   e	   as	   salas	   da	   vida	   privada	   dispunham-‐se	   à	   volta	   de	   um	   pá/o	   interior	   chamado	   peris/lo	  
(perivstulo~).	  O	  mobiliário,	  na	  época	  clássica,	  era	  pouco	  e	  simples:	  camas	  (kli vnh);	  os	  assentos	  (kaqe vdra):	  
poltrona,	  um	  assento	  com	  espaldar,	  semelhante	  às	  nossas	  cadeiras	  (klismo v~),	  uma	  espécie	  de	  banco	  sem	  
costas	   (di vfro~);	   	  mesas	   (tra vpeza)	  de	   três	  ou	  de	  quatro	  pés,	  pequenas,	  onde	  comiam;	  as	  arcas	  ou	  baús	  
(lavrnake~).	  Os	  utensílios	  de	  cerâmica	  eram	  variados:	  ânforas	   (grandes	  vasos	  com	  duas	  asas	  des'nado	  à	  
recolha	  de	  produtos	  naturais	  (cereais,	  azeite,	  vinho),	  crateras	  (vaso	  grande	  onde	  se	  misturava	  o	  vinho	  e	  a	  
água),	  hídria	  (grande	  vaso	  que	  servia	  para	  5rar,	  verter	  ou	  conter	  água	  ).	  

	  
	  

	  

ânfora	  

	  

	  

cratera	  

	  

	  

hídria	  

	  

LEITURA	  

Na	   comedia	   de	   Aristófanes	  As	  mulheres	   que	   celebram	   as	   Tesmofórias*	   o	   Coro	   vem	   em	   defesa	   das	  
mulheres	  e,	  de	  forma	  cómica,	  tenta	  provar	  a	  superioridade	  das	  mulheres	  sobre	  os	  homens,	  mostrando	  que,	  
apesar	  do	  desprezo	  a	  que	  são	  votadas,	  os	  homens	  não	  podem	  viver	  sem	  elas:	  

	  

Ἡμεῖς τοίνυν ἡμᾶς αὐτὰς εὖ λέξωμεν 
παραβᾶσαι.  

Καίτοι πᾶς τις τὸ γυναικεῖον φῦλον κακὰ πόλλ´ 
ἀγορεύει,  

ὡς πᾶν ἐσμὲν κακὸν ἀνθρώποις κἀξ1 ἡμῶν ἐστιν 
ἅπαντα,  

ἔριδες, νείκη, στάσις ἀργαλέα, λύπη, πόλεμος.  

Φέρε δή νυν,  

 εἰ κακόν ἐσμεν, τί γαμεῖθ´2 ἡμᾶς, εἴπερ ἀληθῶς 
κακόν ἐσμεν,  

 κἀπαγορεύετε3 μήτ´ ἐξελθεῖν μήτ´ ἐκκύψασαν 
ἁλῶναι,  

 ἀλλ´ οὑτωσὶ πολλῇ σπουδῇ τὸ κακὸν βούλεσθε 
φυλάττειν;  

 Κἂν ἐξέλθῃ τὸ γύναιόν ποι, κᾆθ´ εὕρητ´ αὐτὸ 
θύρασιν,  

μανίας μαίνεσθ´, οὓς χρῆν σπένδειν καὶ χαίρειν, 

Vimos	   agora	   aqui	   junto	   de	   vós	   para	   dizer	  
qualquer	  coisa	  em	  nosso	  abono.	  	  

.............................................................................	  

............................................................................	  

............................................................................	  

...........................................................................	  

...........................................................................	  

	  Ora	  bem:	  ..........................................................	  

............................................................................	  

..........................................................de	   sair,	   de	  
pôr	  o	  nariz	  de	  fora	  ………………………..…………………..	  

………………………………………………………………………….?	  
Mal	  a	  pobre	  mulher	   sai,	   e	   vocês	  descobrem	  que	  
ela	   está	   fora	   de	   portas,	   ficam	   completamente	  
doidos;	   quando	  deviam	  mas	  era	   fazer	   libações	  e	  
esfregar	  as	  mãos	  de	  contentes	  por	   saberem	  que	  
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εἴπερ ἀληθῶς  

 ἔνδοθεν ηὕρετε φροῦδον τὸ κακὸν καὶ μὴ 
κατελαμβάνετ´ ἔνδον.  

Κἂν καταδάρθωμεν ἐν ἀλλοτρίων παίζουσαι καὶ 
κοπιῶσαι,  

πᾶς τις τὸ κακὸν τοῦτο ζητεῖ περὶ τὰς κλίνας 
περινοστῶν.  

Κἂν ἐκ θυρίδος παρακύπτωμεν, τὸ κακὸν 
ζητεῖτε θεᾶσθαι·  

κἂν αἰσχυνθεῖς´ ἀναχωρήσῃ, πολὺ μᾶλλον πᾶς 
ἐπιθυμεῖ  

αὖθις τὸ κακὸν παρακύψαν ἰδεῖν.  

Οὕτως ἡμεῖς ἐπιδήλως ὑμῶν ἐσμεν πολὺ 
βελτίους4  

 

Aristófanes, As mulheres que celebram as 
Tesmofórias. 

realmente	  a	  peste	  se	  +nha	  ido	  embora	  e	  já	  não	  se	  
encontrava	   lá	   dentro.	   Se	   passamos	   a	   noite	   em	  
casa	   de	   uma	   amiga,	   cansadas	   de	   uma	  
festa,...................................................	  

....................................................................	   Se	   nos	  
debruçamos	   à	   janela,	   lá	   andam	   vocês	   	   a	   tentar	  
ver	   a	   peste;	   e	   se,	   por	   vergonha,	   nos	   metemos	  
para	  dentro,	  ainda	  mais	  desejosos	  ficam	  todos	  de	  
verem	  a	  peste	  debruçar-‐se	  outra	  vez.	  	  .................	  

.....................................................................	  

.....................................................................	  

trad.	  de	  Maria	  de	  Fá,ma	  Silva,	  Coimbra.	  

	  
*	   Tesmofórias:	   festas	   que	   se	   celebravam	   em	   Atenas	   e	   em	   quase	   todo	   o	   mundo	   grego	   em	   honra	   de	  
Deméter.	   Estas	   festas	   duravam	   três	   dias	   e	   nelas	   apenas	   par5cipavam	  mulheres.	   Tinha	   lugar	   em	   Atenas	  
durante	   os	   dias	   11-‐13	   do	   mês	   puaneyiw vn	   (Outubro-‐Novembro).	   As	   cerimónias	   eram	   um	   mistério	  
conhecido	  apenas	  pelas	  par.cipantes.	  No	  primeiro	  dia	  preparava-‐se	  o	   lugar	  da	  celebração,	  o	   tesmofório,	  
onde	  acampavam	  as	  mulheres	  e	  levantavam-‐se	  tendas	  para	  dormir.	  
	  

Notas:	  
1. =	  kai; ejx   	  	  ;       2. = gamei``te	  	  	  ;    3.  =	  kai; ajpagoreuvete 
4. beltivwn, bevltion	   :	   compara)vo	   de	   superioridade	   de	   	   ajgaqov~ 	   [o	   2º	   termo	   de	   comparação	  

exprime-‐se,	  geralmente,	  em	  geni-vo]	  
	  

Vocabulário:	  
a jgoreu vw :	  falar	  em	  público,	  dizer	  
ajllovtrio~, a, on	  :	  de	  outro	  
a jpagoreu vw :	  proibir	  
a jrgale vo~, a, on	  :	  penoso,	  terrível	  
bou vlomai	  :	  querer	  
game vw	  :	  casar	  
gunaikei``o~, on	   :	   próprio	   para	  
mulheres,	  rela+vo	  a	  mulheres	  
guvnaion, ou	  :	  mulher	  pequena	  
eij (conj.cond.)	  :	  se 
ei [per (conj.):	  se	  é	  verdade	  que	  
e jpi vdhlo~, on	  :	  evidente,	  visível	  
e[ri~ :	  luta,	  combate	  

e jkku vptw :	  inclinar-‐se	  para	  olhar	  para	  
fora,	  aparecer  
zhte vw	  :	  buscar,	  averiguar	  
quriv~, quri vdo~	  :	  janela	  
kai vtoi :	  na	  verdade 
kako vn, ou `` 	  :	  o	  mal,	  a	  desgraça	  
katadarqa vnw	   :	   dormir;	   passar	   a	  
noite 
kli vnh, h~ :	  cama	  
kopia vw	  :	  estar	  cansado 
lu vph, h~	  :	  pena,	  sofrimento	  
mani va, a~	  :	  loucura,	  demência	  
mh vte	  :	  nem	  
nei vkh, h~	  :	  discórdia  
ou Jtwsi v :	  deste	  modo;	  assim 

pai vzw	  :	  diver(r-‐se	  
perinoste vw	   :	   explorar;	   dar	  
voltas	  
poi	   (adv.	   enclí,ca):	   para	  
alguma	  parte 
spoudh v, h `~	  :	  esforço,	  	  zelo	  
sta vsi~	   :	   inimizade,	  
desacordo	  
toi vnun	   :	   certamente;	   pois	  
bem	  
fe vre	  (interjeição):	  eia!	  
Fula vssw (fula vttw):	  
guardar	  
fu ``lon, ou	  :	  raça;	  género	  
w J~	  (conj.):	  que 

	  
I.	  Analisa	  o	  texto	  grego	  e	  responde:	  

1. Indica	  o	  caso	  e	  a	  função	  sintác1ca	  de:	  
1.1. ἡμᾶς 	  (linha	  1);	  
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1.2. κακὰ	  	  (linha	  2);	  
1.3. 	  πολλῇ σπουδῇ	  (linha	  11);	  
1.4. τὰς κλίνας	  	  (linha	  22);	  
1.5. ὑμῶν	  	  (úl#ma	  linha).-‐	  

2. Iden%fica	  as	  formas	  verbais:	  
2.1. 	  ἐσmεvν (linha	  4);	  
2.2. 	  βούλεσθε (linha	  );	  
2.3. 	  ἀγορεύει	  (linha	  )	  
2.4.  ajπαγορεu vετε	  (linha	  );	  

II.	  Com	  a	  ajuda	  do	  vocabulário,	  traduz	  as	  partes	  do	  texto	  não	  traduzidas.	  
	  

III.	  EXERCÍCIOS:	  
1. Do	  verbo	  a	  que	  pertence	  a	  forma	  	  a jgoreu vei escreve:	  

1.1. o	  presente	  do	  indica-vo,	  voz	  ac-va;	  
1.2. o	  pretérito	  imperfeito	  do	  indica/vo,	  voz	  ac/va;	  
1.3. o	  infini&vo	  presente	  ac#vo.	  

2. Escreve	  em	  grego:	  
2.1. Nós	  queremos	  ouvir	  as	  palavras	  dos	  oradores	  na	  praça	  pública.	  
2.2. Vós,	  homens,	  sois	  a	  desgraça	  para	  as	  pobres	  mulheres.	  
2.3. Hoje	  os	  mensageiros	  trazem-‐nos	  variados	  no*cias.	  

Enriquecimento	  vocabular:	  

1. Diz	  com	  que	  palavras	  do	  texto	  se	  relacionam	  os	  vocábulos	  portugueses	  e	  explica	  o	  seu	  sen4do:	  
1.1. abúlico	  
1.2. maníaco	  
1.3. polémico	  
1.4. cacofonia	  

	  

**********************************************	  

Funcionamento	  da	  Língua:	  
1.	  O	  Pronome	  pessoal	  —	  declinação	  

SINGULAR	  

	   1ª	  pessoa	   2ª	  pessoa	   3ª	  pessoa	  (reflexo)	  

Nomina'vo	   e jgwv	  	  :	  eu	   suv :	  tu	   .......................	  

Geni%vo	   ejmou `, mou ``  sou `` , sou ou|:	  dele,	  dela	  

Da#vo	   ejmoiv, moi soiv, soi oi| 

Acusa&vo	   ejmev, me sev, se e{ :	  lhe,	  o,	  a 

PLURAL	  

Nomina'vo	   hJmei``~	  :	  nós	   uJmei``~  :	  vós sfei``~ 

Geni%vo	   hJmw``n uJmw``n sfw``n 

Da#vo	   hJmi`n uJmi``n sfivsi (n) 

Acusa&vo	   hJma``~ uJma``~ sfa``~ 

DUAL	  

Nom.,Acus.	   nw v sfw v ................. 
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Gen.,	  Dat.	   nw ``/n sfw ``/n ................. 

Notas:	  
1.	  As	   formas	  acentuadas	  ejmou `, ejmoiv, ejmev, sou ``, soiv, sev	   	   empregam-‐se:	  no	  princípio	  de	  uma	   frase;	  

depois	  das	  preposições;	  quando	  se	  quer	  dar	  maior	  realce	  ao	  pronome	  
2.	  Para	  a	  3ª	  pessoa	   (não	   reflexo)	  usa-‐se	  o	  pronome	  au jto v~, aujthv, aujtov	   (ver	  declinação),	  nos	  casos:	  

acusa%vo,	  geni%vo	  e	  da%vo.	  

2.	  Advérbios	  de	  modo	  formados	  a	  par+r	  de	  adjec+vos:	  
Os	  advérbios	  de	  modo	  formados	  a	  par0r	  de	  adjec0vos	  formam-‐se	  subs&tuindo	  a	  terminação	  –	  wn	  do	  

geni%vo	  do	  plural	  por	  –	  w~:	  
Exemplo:	  di vkaio~ 	  —	  gen.	  pl.	  dikai vwn	  	  —	  	  adv.	  :	  dikai vw~	  

********************************************************************************	  

3.	  O	  NASCIMENTO	  
O	  nascimento	  de	  um	  novo	  membro	  da	  família	  era	  anunciado	  colocando	  à	  porta	  de	  casa	  um	  ramo	  de	  

oliveira.	  Aos	  5	  ou	  6	  dias	  celebravam-‐se	  as	  anfidromias:	  o	  pai	  corria	  à	  volta	  do	  lar	  com	  a	  criança	  nos	  braços.	  
Aos	  dez	  dias,	  o	  pai	  reconhecia	  publicamente	  o	  seu	  filho	  e	  inscrevia-‐o	  nos	  arquivos	  do	  demos.	  Regra	  geral	  o	  
filho	   recebia	  o	  nome	  do	  avô.	  O	  nome	  de	  um	  grego,	  na	  época	  clássica,	  em	  Atenas,	  era	   composto	  de	   três	  
elementos:	   o	   seu	   nome	   próprio,	   o	   nome	   do	   pai	   no	   geni2vo	   (“filho	   de..”)	   e	   o	   nome	   do	   demos	   a	   que	  
pertencia.	  Os	  nomes	  próprios	  apresentavam	  uma	  grande	  variedade	  de	  formas,	  costumavam	  ser	  compostos	  
e	  #nham,	  normalmente,	  um	  significado.	  Assim:	  Demóstenes	  —	  de	  dh`mo~	  “povo”	  e	  sqevno~	  “força”.	  

	  

LEITURA	  
Um	  cidadão	  ateniense	  casava-‐se	  essencialmente	  para	  ter	  filhos:	  esperavam	  que	  estes	  não	  só	  viriam	  a	  

olhar	  por	  ele	  na	  velhice,	  como	  sobretudo	  o	  enterrariam	  segundo	  o	  ritual	  e	  con5nuariam,	  após	  a	  sua	  morte,	  
a	  manter	   o	   culto	   familiar.	   A	   razão	   primordial	   do	   casamento	   era	   de	   ordem	   religiosa,	   e,	   nesse	   ponto,	   as	  
conclusões	  de	  Fustel	  de	  Coulanges,	  na	  Cidade	  An)ga,	  con&nuam	  absolutamente	  válidas:	  casavam-‐se,	  antes	  
de	  tudo,	  para	  ter	  filhos	  varões,	  ao	  menos	  um,	  que	  lhes	  perpetuasse	  a	  raça,	  e	  assegurasse	  a	  seu	  pai	  o	  culto	  
que	   este	   igualmente	   já	   celebrara	   em	   honra	   dos	   seus	   antepassados,	   culto	   que	   era	   considerado	   como	  
indispensável	  à	  felicidade	  dos	  mortos	  no	  outro	  mundo.	  

Em	  Esparta,	  os	   solteirões	  eram	  punidos	  por	   lei.	   Em	  Atenas,	  não	   se	  verificava	  obrigação	   jurídica	  de	  
casar,	   mas	   a	   opinião	   pública	   possuía	   uma	   grande	   força:	   o	   celibato	   masculino	   desafiava	   o	   desprezo	   e	   a	  
censura.	  Entretanto,	  aqueles	  cujo	  irmão	  mais	  velho	  se	  casara	  e	  6vera	  filhos	  podiam	  mais	  facilmente	  deixar	  
de	  contrair	  matrimónio.	  

Robert	  Flacelière,	  A	  vida	  quo%diana	  dos	  Gregos	  no	  século	  de	  Péricles,	  ed.	  Livros	  do	  Brasil.	  

3. A	  	  MORTE	  	  
O	  cadáver	  era	  lavado,	  ves.do	  de	  branco	  ungido	  

com	  perfumes	  e	  exposto	  com	  os	  pés	  voltados	  para	  a	  
porta.	  A	  esta	  posição	  do	  corpo	  chamava-‐se	  provqesi~	  
(exposição).	   Na	   boca	   do	   defunto	   colocava-‐se	   uma	  
moeda,	   o	   óbulo,	   já	   que	   se	   acreditava	   que	   ele	   5nha	  
que	  pagar	  ao	  barqueiro	  Caronte	  que	  conduzia	  a	  alma	  
através	   da	   lagoa	   Es-gia	   até	   à	   morada	   dos	   mortos.	  
Junto	   à	   cabeça	   colocava-‐se	   um	   recipiente	   de	   azeite	  
especial	   (lhvkuqo~)	   	   e	   na	   mão	   um	   bolo	   funerário	  
(melitovoussa).	  	  

Na	   cerimónia	   do	   pranto	   ritual	   tomavam	   parte	   as	  
carpideiras	   profissionais	   e	   cantavam-‐se	   os	   hinos	  
fúnebres	   (qrhnw/doiv).	   O	   enterro	   *nha	   lugar	   no	   dia	  
seguinte	   ao	  da	  provqesi~,	   normalmente	   às	  primeiras	  
horas	   da	  manhã.	   Chamava-‐se	   ejkforav:	   o	   féretro	   era	  
transportado	  num	  carro	  ou	  pelos	  amigos	  do	  defunto.	  

	  

	  

Estela	  funerária	  (c.400	  a.C.)	  -‐	  cena	  de	  despedida	  
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	  	  lécito	  	  

	  

Em	   Atenas	   pra,cava-‐se	   a	   inumação	   em	  
cemitérios	   situados,	   normalmente,	   ao	   longo	  
do	   caminho	   que	   conduzia	   à	   cidade.	   No	   local	  
colocava-‐se	   uma	   lápide	   (sthvlh),	   com	   uma	  
inscrição	   e	   um	   relevo	   rela'vo	   à	   família	   do	  
defunto;	   podia	   também	   ter	   uns	   versos	  
(epigrama).	  	  

Os	   gregos	   davam	   muita	   importância	   à	  
sepultura,	   pois	   acreditavam	   que	   a	   alma	   dos	  
mortos	   que	   não	   eram	   sepultados	   andava	   a	  
vaguear	  infeliz	  sobre	  a	  terra.	  

	  

Quando	   não	   era	   possível	   recuperar	   o	   corpo	   para	   lhe	   dar	   sepultura,	   construíam	   um	   cenotáfio	  
(kenotavfion),	  sepultura	  vazia.	  	  

Depois	   das	   libações,	   os	   que	   1nham	   acompanhado	   o	   enterro	   regressavam	   a	   casa	   do	   morto	   para	  
longas	  cerimónias	  de	  purificação,	  pois	  a	  maculação	  provocada	  pelo	  contacto	  com	  a	  morte	  era	  terrível.	  As	  
cerimónias	  terminavam	  com	  um	  banquete	  em	  que	  se	  fazia	  o	  elogio	  do	  morto.	  

	  

	  
TEXTO	  
	  

JO  gevrwn kai; oJ qavnato~ 

Gevrwn pote; xuvla oi[kade fevrwn1 pollh;n oJdo;n ejbavdize. Dia; de; to;n kovpon th``~ oJdou`` 
ajpoqevmeno~ (tendo	  lançado	  por	  terra) to; fortivon ejdavkrue kai; to;n qavnaton ejpekalei``to. 

JO de; qavnato~ faivnetai kai; punqavnetai: ”Dia; tiv me parakalei``~	  	  ;”	  	  	  
	  JO gevrwn ajpokrinovmeno~ levgei : “	   jEqevlw ga;r se to; fortivon moi fevrein.”	  

Adaptado	  de	  Esopo	  	  —	  in	  C.A.Louro	  Fonseca,	  Introdução	  ao	  Grego.	  

Notas:	  	  

1. fevrwn	  (par&cípio	  presente	  ac&vo	  de	  fevrw ):	  levando,	  que	  levava	  
	  

Vocabulário:	  
potev :	  uma	  vez	  

fortivon, ou :	  fardo	  

badivzw :	  caminhar	  

oJdo;n badivzein	  :	  fazer	  uma	  caminhada	  

diav (+	  acusa(vo):	  por	  causa	  de	  

dia; tiv	  :	  porque	  é	  que	  ?	  

xuvlon, ou	   :	   lenha	   ;	   no	   plural	   :	   molho	   de	  
lenha	  

oi[kade:	  para	  casa	  

kovpo~, ou	  :	  fadiga	  

ejpikalevw	   :	   chamar;	   voz	   média:	   chamar	   em	  
socorro;	  invocar	  

faivnw :	   mostrar;	   na	   voz	   média:	   mostrar-‐se,	  
aparecer	  

punqavnomai :	  perguntar	  

ajpokrivnomai:	  responder	  
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Questões	  grama,cais:	  

1. Atenta	  na	  forma	  ajpokrinovmeno~ (úl$ma	  linha	  do	  texto):	  
Trata-‐se	  do	  par)cípio	  presente	  do	  verbo	  ajpokrivnomai,	  um	  verbo	  que	  apenas	  tem	  formas	  
médio-‐passivas;	  	  
O	  Par$cípio	  é	  uma	  forma	  nominal	  —	  é	  um	  adjec)vo;	  
O	  par$cípio	  presente	  médio-‐passivo	  declina-‐se	  como	  os	  adjec*vos	  estudados,	  kalov~, hv, 
ovn;	  	  
Forma-‐se	  juntando	  ao	  tema	  do	  verbo,	  seguido	  da	  vogal	  temá4ca	  	  -‐	  o	  –	  o	  sufixo	  -‐	  meno~,  - 
menh, - menon	  ;	  
Exemplo:	  
Verbo ajpokrivnomai	   :	   par&cípio	   presente:	   ajpokrinovmeno~, ajpokrinomevnh, 
ajpokrinovmenon	  :	  respondendo	  
	  

2. Sintaxe:	  
Atenta	  na	  úl)ma	  frase	  do	  texto:	  	   jEqevlw ga;r se to; fortivon moi fevrein :	  

— temos	  duas	  orações	  :	  a	  1ª	  cons2tuída	  pelo	  verbo	  de	  1ª	  pessoa	  :	  	   jEqevlw	  	  “eu	  quero”;	  
a	  2ª	  dependente	  da	  1ª,	  serve-‐lhe	  de	  complemento	  directo	  —	  é	  uma	  oração	  subordinada	  
comple'va;	  o	  verbo	  está	  no	  infini'vo	  fevrein,	  e	  o	  sujeito	  é	  o	  pronome	  pessoal	  no	  acusa2vo	  
se	  —	  é,	  então,	  uma	  oração	  infini*va	  	  :	  	  “	  que	  tu	  me	  leves	  o	  fardo”	  
	  
	  Vêm	  seguidos	  de	  oração	  comple3va	  infini3va	  (para	  além	  de	  outros)	  :	  	  

— os	  verbos	  que	  exprimem	  um	  acto	  de	  vontade:	  bouvlomai	  “querer”,	  ejpiqumevw 	  “desejar”,	  	  
— os	  verbos	  e	  locuções	  impessoais:	  dei` “é	  preciso”;	  divkaiovn ejstin	  “é	  justo”;	  dunatovn ejstin	  

“é	  possível”;	  	  
	  

3. Complementos	  de	  lugar:	  
An#gas	   formas	   de	   loca#vo:	   oi[koi “em	   casa”,	   	   	   jAqhvnhsin	   “em	   Atenas”	   (lugar	   onde);	  	  
oi[kade	  “para	  casa”	  ;	  	  jAqhvnaze	  “para	  Atenas”	  (lugar	  para	  onde)	  

******************************	  

EXERCÍCIOS:	  

1. Escreve	  em	  Grego:	  
1.1. Os	  homens	  respondendo	  dizem	  :	  queremos	  que	  tu	  nos	  leves	  os	  fardos.	  
1.2. Na	  escola	  o	  professor	  pergunta	  e	  o	  aluno	  responde.	  
1.3. O	  professor	  perguntava	  e	  o	  aluno	  respondia.	  
1.4. O	  aluno	  respondia	  ao	  professor	  que	  perguntava.	  
1.5. A	  morte	  aparecendo	  ao	  velho	  pergunta:	  “	  O	  que	  queres?”	  

2. Escreve	  o	  par+cípio	  presente	  médio-‐passivo	  dos	  seguintes	  verbos:	  
2.1. paideuvw	  ;	  
2.2. faivnw	  .	  

3. Dos	  mesmos	  verbos	  indicados	  na	  pergunta	  anterior	  escreve:	  
3.1. O	  pretérito	  imperfeito	  ac.vo;	  
3.2. O	  presente	  do	  indica.vo	  da	  voz	  passiva,	  
3.3. O	  infini&vo	  ac&vo.	  

	  

— Dioniso	  quer	  descer	  ao	  Hades:	  
Na	  comédia	  de	  Aristófanes	  “As	  Rãs”,	  o	  deus	  Dioniso,	  descontente	  com	  a	  situação	  do	  teatro	  
em	  Atenas	  após	  o	  desaparecimento	  dos	  grandes	  dramaturgos	  Ésquilo,	  Sófocles	  e	  Eurípides	  
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(no	  ano	  405	  a.C.),	  decide	  ir	  aos	  Infernos	  buscar	  Eurípides,	  o	  seu	  poeta	  preferido.	  Vai,	  então,	  
procurar	   o	   seu	   irmão	  Hércules	   e	   pede-‐lhe	   ajuda	   para	   empreender	   tal	   viagem,	   visto	   que	  
Hércules	  já	  ,nha	  feito	  esse	  caminho,	  num	  dos	  seus	  12	  Trabalhos.	  

	  

TEXTO	  (inspirado	  em	  Aristófanes)	  

Peri; tou``   {Aidou 

Dioniso,	  querendo	  descer	  aos	  Infernos,	  dirige-‐se	  a	  Hércules,	  para	  que	  este	  lhe	  ensine	  o	  caminho	  

Diovnuso~ (badivzei kai; levgei)  jEggu;~ th``~  JHraklou``~ quvra~ h[dh eijmiv. (Th;n quvran 
patavttei kai; kalei``) Paidivon, w\ paidivon. 

JHraklh``~ (miara/`` th/`` fwnh/`` levgei): Tiv ejstin;	  Tiv~ th;n quvran patavttei	  ; ( jAnoivgei) Tiv~ ei[	  ;	  

Diovnuso~:  jEgwv eijmi Diovnuso~ oJ qeov~. Cai``re. 

JHraklh``~: Cai``re, w\ Diovnuse. Tiv ejqevlei~	  ; Dia; tiv deu``ro h{kei~	  	  ;	  

Diovnuso~: Diovti dei`` moiv tino~. 

JHraklh``~: Levge ou\n. 

Diovnuso~:  jEqevlw eij~   {Aidou katabaivnein. Divdaskev me ou\n o{ph/ tw``n oJdw``n tavcista 
ajfivxomai eij~ kavtw: kai; mhvte qermh;n mhvt’ a[gan yucra;n oJdo;n fravze, ajlla; th;n oJdo;n h{nper 
su; tovte kath``lqe~.	  

In	  C.A.	  Louro	  Fonseca,	  Iniciação	  ao	  Grego.	  

Vocabulário:	  
a[gan (adv.):	  demasiado;	  muito	  

{Aidh~, ou	  :	  Hades,	  deus	  dos	  Infernos	  (=Plutão);	  
os	  Infernos	  

ejn  {Aidou	   [	   sub.	  oi[kw/ ]:	  na	  morada	  de	  Hades;	  
nos	  Infernos	  

eij~  {Aidou	   [sub.	   oi\kon):	   para	   a	   morada	   de	  
Hades;	  para	  os	  Infernos;	  a	  caminho	  dos	  infernos	  

ajnoivgein:	  abrir	  

ajfiknei`sqai	  :	  chegar	  ;	  fut.	  ajfivxomai	  

badivzein	  :	  caminhar	  

dei`` (verbo	  impessoal):	  é	  preciso	  

dei` moiv	   (da%vo	   de	   pessoa)	   tino~	   (geni'vo	   de	  
coisa)	  “eu	  preciso	  de	  uma	  coisa”	  

deu``ro:	  para	  aqui,	  para	  este	  lugar	  

diovti:	  porque	  

ejgguv~	  (+	  geni(vo):	  perto	  de 

h[dh:	  já	  

qermov~, hv, ovn	  :	  quente	  

kalei``n	  :	  chamar	  

katabaivnein	  :	  descer	  

kavtw	  (adv.):	  em	  baixo	  

miarov~, av, ovn	   :	   impuro,	   grosseiro;	   mal-‐
humorado	  

o{ph/	  (+geni(vo):	  por	  onde 

o{sper, h{per, o{per	  :	  precisamente	  aquele	  que	  

patavttein	  	  [	  com	  acusa)vo]:	  bater	  a	  

tavcista	  (adv.):	  com	  a	  maior	  rapidez	  

tovte	  :	  um	  dia;	  outrora:	  uma	  vez	  

fravzein	  :	  indicar	  

yucrov~, av, ovn	  :	  frio	  

	  

	  

	  

	  

	  


